05. Humanismus a renesance v Evropě a českých zemích
- počátky 13. st. (Itálie), největší rozvoj na přelomu 14-15. st.; renaissance = znovuzrození, humanus = lidský

- vliv zámořských objevů, vzestup měšťanstva, rozvoj věd (Galileo Galilei, Giordano Bruno, Koperník), vynález   

   knihtisku, inkunabule – prvotisky (do r. 1500)
- architektura – vodorovné pravoúhlé linie, podloubí, arkády, kopule, zaoblení štítů

- rozmach měst – Benátky, Řím, Londýn; Florencie – ražení florinů z českého stříbra

- malířství – návrat k přírodě, objev perspektivy

- mohostrannost umělců


- M. Buonarroti – sochař, stavitel, malíř, básník


- L. da Vinci – malíř, vědec, vynálezce, teoretik umění


- Donatello, Santi

- literatura – nauková, lyrika, alegorie, znaky: touha po poznání, kritika měšťanstva, láska k vlasti

Evropská renesance
Itálie

  - Dante Alighieri – z Florencie, láska k Beatrici i po její smrti, Božská komedie – 3 části – Peklo, Očistec, Ráj

  - Giovanni Boccacio – Dekamerón – rámcová novela – 100 povídek (novela – kratší prozaický útvar    

    s překvapivým obratem na konci)
  - Francesco Petrarca – Sonety Lauře – sbírka milostných veršů (sonet – znělka, lyrický žánr)
Francie

  - Francois Villon – 1. moderní evropský básník, studoval na Sorbonně, Villonská balada, Velký a malý 

    testament – básně, kritika společnosti

Anglie

  - Geoffrey Chaucer – poezie – Canteburské povídky – veršované, vliv Boccacia

Vrcholná renesance
- návrat k antické literatuře jako vzoru, touha po pravdivém poznání člověka a žívota, rozvoj literatury    

   v národních jazycích, žánry – epos, satira, epigram, povídka, komedie, tragédie

Itálie

  - 16. st. „comedia dell arte“

  - Lodovico Ariosto – Zuřivý Roland
  - M. Buonarroti – básně

  - Niccollo Machiavelli – Mandragora
  - Torquato Tasso – Osvobozený Jeruzalém
Francie

  - Francois Rabelais – původně mnich a lékař, Gargantua a Pantagruel – satirický román o rodině obrů

  - Michel de Montaigne – Eseje
Španělsko

  - Lope de Vega – drama Fuente Ovejuna – obraz odboje proti útlaku

  - Miguel de Cervantes y Saavedra – Důmyslný rytíř Don Quijote de la Mancha
  - Pedro Calderón de la Barca – Dáma skřítek
Nizozemí

  - Erasmus Rotterdamský – sbírka přísloví Adagio
Polsko

  - Jan Kochanowski – žalozpěvy – Trény

Anglie

  - William Shakespeare (1564-1616)

    - historické hry – Julius Caesar, Jinřich VI., Richard III.
    - komedie – Zkrocení zlé ženy, Komedie plná omylů, Sen noci svatojánské
    - tragédie – Hamlet (váhavý intelektuál), Othello (žárlivec a sobec), Romeo a Julie (nešťastná láska), Král 

       Lear, Mackbeth
    - znaky dramatu – neomezenost látky, času, místa

Renesance a humanismus v Čechách
- počátky za vlády Jagellonců, rozkvět koncem 15. – 16. st.

V době rozkvětu renesance v J a Z Evropě v českých zemích stále ještě husitské války a humanismus a renesance k nám pronikají pozvolna, a to i za vlády Jiřího z Poděbrad. Až za Jagellonců pozorujeme rostoucí humanismus. 1526 nastupují Habsburkové. Rozkvět spíše koncem 15. století a 16.

Literatura dělena na naukovou prózu - právnická a řečnická, díky knihtisku se zvyšuje vzdělanost, vznikají knihovny, učedníci mají své mecenáše, rozste zájem o cestování (cestopisy), lékařství, astronomii, vznik slovníků (překlady - Hynek z Poděbrad přeložil 11 novel z Boccacciova Dekameronu). Human. zprvu psán latinsky, pak česky. Čeština napodobuje latinskou stavbu věty, znakem je dlouhé souvětí, významové sloveso na konci. 

Latinská humanistická literatura
- jedná se o starověkou složitější latinu

- Jan z Rabštejna – spis Dialogus, obhajuju J. z Poděbrad
- Bohuslav Hasištejnský z Lobkovic – básník, Žaloba k sv. Václavovi na mravy Čechů
- Zikmund Hrubý z Jelení – etymologický slovník

Česká humanistická literatura
- Viktorin Kornel ze Všehrd – překladatel, právník, Knihy devatery
- Řehoř Hrubý z Jelení – překlady z antiky i současných humanistů

- Mikuláš Konáč z Hodiškova – pražský tiskař, Pravidla lidského života
Zlatý věk české literatury

Také nazýván jako doba rudolfínská nebo veleslavínská (30. léta 16. st. - Bílá hora 1620). Rozvoj školství - mateřské, elementární, partikulární, akademie, 1556 příchod Jezuitů - založili akedemii v dnešním Klementinu. Jednota bratrská rozvíjela hudbu, filozofii, literaturu. Rozvoj politiky a pedagogiky.

- Kryštof Harant z Polžic a Bezdružic – Cesta do Benátek a Egypta (cestopisy)

- Václav Hájek z Libočan – Kronika česká
- Jan Blahoslav – biskup jednoty bratrské, překladatel, historik

Filipika proti misomusům (nepřátelům vzdělání) – obhajoba nutnosti vzdělání člověka, obrana kultury; filipika – výmluvná řeč s pádnými důkazy

Gramatika česká, Muzika, Akta jednoty bratrské

Sestavil Šamotulský kancionál – zpěvník bratrských písní

Bible kralická (1579-1594) – přeložil Bilbi a nazval ji podle místa vydání

- Daniel Adam z Veleslavína – slovníkář, tiskař, překladatel – Kalendář historický, Kronika moskevská
- Jan Jesénius – slovenský filozof a lékař, 1621 popraven

- Jan Ámos Komenský – Labyrint světa a ráj srdce
SLOVNÍ ZÁSOBA

Slovo je základní jednotka slovní zásoby, má svou formu, kterou můžeme vyslovit prostřednictvím našich artikulačních orgánů nebo napsat písmem - tato forma má pak svůj význam – něco pojmenovává

- jedním slovem (např. dům, výuka)

- souslovím (např. tryskové letadlo, zkouška dospělosti)

- rčení, přísloví 

Osobní (individuální) zásoba

a)      aktivní (uživatel jim rozumí a používá je)

b)      pasivní (uživatel jim rozumí, ale nepoužívá je)

Obsahuje všem známé a poměrně stálé jádro slov, v našem denním životě 

-         slovní zásoba typická pro naše zaměstnání – odborné názvy

-         slova obecně česká, nářeční

Spisovná slovní zásoba

tvořena slovy a slovními spojeními, kterých se užívá v projevech oficiálních, určených veřejnosti – patří sem: 

a)      slova neutrální, slohově nezabarvená (muž, dům), jsou bezpříznaková

b)      slohově zabarvená, mohou být hovorová, mohou být domácího původu (vlečňák, zasedačka)

Archaismy

- slova zastaralá a zastarávající, tedy vycházející z užívání

Nová slova – neologismy

- slova vzniklá v nedávné době z potřeby pojmenovat novou věc, představu (videokazeta, surfing)
Slovníky

-uspořádání a zpracování slovní zásoby

1) překladové - (dvou i více jazyčné)

2) výkladové - vysvětlují význam slova stejným jazykem

a) naučné - výklad významu slova+širší poučení

-všech oborů - (Ottův slovník naučný)

-specializované - (ekonomická encyklopedie)

b) jazykové - výklad významu slova+původ, výslovnost, mluvnické poučení, užití

3) speciální

a) historické

b) etymologické

c) nářeční

d) cizích slov

e) frazeologické

f) terminologické

g) autorské

h) slangové

i) věcné a synonymické

j) frekvenční

k) ortografické

l) retrográdní

m) vlastních jmen

n) obrazové

06. Petr Chelčický a Jednota bratrská, Jan Amos Komenský
Petr Chelčický

- největší literární osobnost polipanské doby, pokračovatel Jana Husa, o jeho životě nejsou zprávy, nejspíš byl 

  svobodným sedlákem z Chelčic u Vodňan; pobýval v Praze, poznal se s Husem, inspirován J. Wycliffem

- traktát O trojím lidu – odsuzuje středověké dělení společnosti na tři stavy

- traktát O boji duchovním – zavrhuje husitské války

- Postila a Sieť viery pravé – ostrá kritika feudalismu, myšlenka – zlu se nemá oponovat násilím

- jeho učení mělo značný a dlouho trvající ohlas, jeho ideály se pokusila uskutečnit Jednota bratrská

Jednota bratrská
- vznik 1457 v Kunvaldu, zakladatel Řehoř Krejčí
- skupina náboženských nadšenců, předevšim drobní šlechtici a sedláci

- snažila se uskutečňovat učení Petra Chelčického; oslovovali se bratři a sestry

- r. 1467 založili vlastní církev; byli prohlašováni za kacíře

Jan Amos Komenský (1592-1670)

- narozen v Nivnici, brzy osiřel, vzdělával se na bratrských školách v Přerově a Strážnici, ptom v Herbonu a 

  Heidelbergu

- působil jako učitel a bratrský kněz; 1628 po vydání Obnoveného zřízení zemského odešel do emigrace, nikdy

  se již nevrátil; zemřel 1670 v Amsterdamu, pohřben v Naardenu

- dílo
  - Listové do nebe, Truchlivý, Labyrint světa a ráj srdce – vrcholné umělecké dílo, Kšaft umírající matky 

    jednoty bratrské – útěšné spisy

- pedagogické práce

  - Didactica magna (Velká didaktika) – nová soustava vyučování

  - Informatorium školy mateřské – výchova v předškolním věku

  - Orbis pictus (Svět v obrazech) – první ilustrovaná učebnice na světě

  - Brána jazyků otevřená – jazyková učebnice

  - Schola ludus (Škola hrou) – rozvíjí smyslové schopnosti

- další díla – Poklad jazyka českého, O poezii české

Významosloví

Slova rozdělujeme na jednovýznamová (mají jen jeden význam(modrý, ukazováček...)) a vícevýznamová(dva nebo více významů(knihovna-místnost, sbírka knih, nebo instituce k půjčování knih)). 

Jestliže stejný slovní útvar má dva nebo více významů - Homonyma(slova souzvučná)

U významu slov rozlišujeme OBSAH a ROZSAH.

OBSAH VÝZNAMU 

slova tvoří souhrn dvou nebo více významových rysů. Významové rysy jsou významové složky, na které můžeme význam slova rozložit(vynález-něco nového, co dříve nebylo. Něco vymyšleného v oboru techniky. s prospěchem využitelného v praxi).

ROZSAH VÝZNAMU slova je dán okruhem jevů, které se ustáleně slovem označují, tedy okruhem, který slovo svým významem pokrývá. Dům-zahrnuje i vilu, nezahrnuje však srub, stan.

Čím je pojmenování obecnější, tím více konkrétních jevů do něho lze zařadit, tím má větší rozsah.

Kromě věcného významu rozlišujeme: 

význam symbolický: SLON-mohutnost, neohrabanost

Význam-spjatosti s prostředím, přihrávka (sport, jazyk)


-slovotvorný, podle stavby slova-horolezec, zvěrolákař

Významové vztahy mezi slovy:

a) slova nadřazená, podřazená a souřadná

slovu obilí je významově nadřazeno pojmenování plodina, významově podřazeno je : žito, pšenice, ječmen, oves atd. tato slova jsou mezi sebou souřadná. 

b) slova protikladná (antonyma)

označující jevy stejného druhu, avšak opačných vlastností. Např. velký-malý

c) slova souznačná (synonyma)

jsou slova stejného věcného významu. hoch-chlapec

d)slova významově blízká

průhledný- průsvitný

07. Národní obrození v českých zemích
- počátek v 70. letech 18. st.
- významné pokrokové reformy Marie Terezie a Josefa II.

  - povinná školní docházka

  - 1773 – zrušení jezuitského řádu

  - 1781 – toleranční patent (náboženská svoboda)

  - 1781 – zrušení nevolnictví

První generace NO
- historie

  - František Martin Pelcl – Nová kronika česká
- jazykověda

  - jazykové obrany (Balbín, Kinský, Pelcl)

  - Josef Dobrovský – jazykovědec a historik, zasloužil se o úspěch národního hnutí, Dějiny českého jazyka a 

    literatury, Zevrubná mluvnice jazyka českého, Německo-český slovník (2 díly)

- vzdělávací próza

  - Václav Matěj Kramerius – novinář a překladatel, vlastnil nakladatelství Česká expedice, Krameriusovy c. k. 

    vlastenecké noviny
- poezie

  - almanach Václava Tháma – Básně v řeči vázané

  - A. J. Puchmajer – Sebrání básní a zpěvů, Nové básně, Óda na Jana Žižku
- divadlo

  - německé divadlo v Kotcích – první česká hra – Kníže Honzík
  - Německé stavovské divadlo

  - divadlo Bouda – organizoval V. Thám

  - Prokop Šedivý – Masné krámy, Pražští sedláci
  - V. K. Klicpera – Hadrián z Římsu
Druhá generace NO

- vědecká

  - Josef Jungmann – jazykovědec a překladatel, sjednotil celou 2. generaci, Slovník česko-německý (5 dílů), 

    Zápisky, Slovesnost (slohová čítanka), Historie literatury české, překlady Ztracený ráj a Atala
  - František Palacký – Dějiny národu českého v Čechách i v Moravě – 5 dílů

  - Pavel Josef Šafařík – Slovanské starožitnosti
- umělecká

  - Jan Kollar – sbírka Básně, Slávy dcera (5. částí – Sála, Labe, Dunaj, Léthe a Acheron)

  - F. L. Čelakovský – nedostudoval filozofii, Slovanské národní písně a Mudrosloví národů slovanského v 

    příslovích, básně – Ohlasy písní českých (český lidový život) a Ohlasy písní ruských (čerpal z bylin)
7.Přejímání slov

Jeden ze způsobů obohacování slovní zásoby.

Slova cizího původu jsou:
1. Slova zdomácnělá – byly do češtiny přejaty z jiného jazyka, ale po stránce hláskové a tvarové se již přizpůsobily českému jazyku, takže si jejich původ ani neuvědomujeme

Př.:košile(italština), škola(latina), barva(němčina), císař(Caesar), král(Karel Veliký)

2. Slova cizí – slova přejatá, která si dosud v různé míře zachovala svůj původní ráz a které určujeme jako cizí

· Hranice mezi těmito skupinami není ostrá, slova cizího původu se dají poznat zejména podle některých znaků. Často je nápadné už jejich hláskové složení (aloe, ekzém). V některých se píší málo používaná písmena, w,q + x, která se v domácích slovech nevyskytují (slowfox, export), jsou v nich často použita písmena g + f , nebo dvojhlásky au,eu (gramofon, auto, pneu).

Odkud byla slova přejata:
· Z latiny  a řečtiny– (literatura, drama, komedie, autor, gramofon, kosmonautika)

· Z francouzštiny – oblast diplomacie(atašé),móda (parfém, kostým), kuchařství(bujón)

· Z italštiny – oblast hudební (tenor, forte), bankovnictví(konto)
· Z angličtiny – v oblasti textilní (manšestr,svetr),sportovní(tenis, fotbal), technický, výpočetní techniky

· Z němčiny –u nás dlouhou dobu jako spisovný jazyk (rychtář, puška, barva)
· V období NO se přejímala slova ze slovanských jazyků
· Z ruštiny – bohatýr , čaj

· Z polštiny – obřad, mluvnice

· Z chorvatštiny – junák

· Z maďarštiny – guláš, čardáš

Pravopis přejatých slov 

1. ponechání původního pravopisu (interview, adagio)

2. částečné přizpůsobení (gilotina (guill..))

3. úplné počeštění ( bazén, džíp, ekvipáž)

08. Literatura spjatá s národním obrozením
- zač. 19. st. 2 rukopisné padělky – Rukopis královédvorský, Rukopis zelenohorský – měli dokázat starobylost  

  naší kultury a posílit národní sebevědomí

- Josef Kajetán Tyl

  - narozen v Kutné Hoře, zakladatel realistického dramatu, novinář (Květy)

  - povídky – Chudí lidé, Pouť českých umělců, Dekret kutnohorský
  - dramata – ze současného života – Pražský flamendr, Paličova dcera, Fidlovačka, historické Kutnohorští 

    havíři, Jan Hus, dramatické báchorky – Strakonický dudák
- Karel Jaromír Erben

  - z podkrkonoší, studoval filozofii a práva, vydal Husovy spisy
  - básnická sbírka Kytice – 13 balad, kde se inspiroval lidovou tvorbou, nadpřirozené bytosti, za sebemenší 

    vinu přichází neúměrně vysoký trest

- Karel Havlíček Borovský

  - nar. v Borové, spolu s Němcovou považován za zakladatele české realistické literatury, byl vychovatelem v 

    Rusku (Obrazy z Rus), redaktor Pražských a Národních novin
  - přeložil 1. díl Gogolových Mrtvých duší, 

  - satiry – Tyrolské elegie (popisuje život ve vyhnanství), Král Lávra (o králi s oslíma ušima)

  - Křest sv. Vladimíra - kritika, psal epigramy – krátké veršované básně

- Božena Němcová

  - nar. ve Vídni, dětství strávila v Ratibořickém údolí (babička Magdaléna Novotná), v 17 letech se provdala za   

    Josefa Němce
  - sbírala české pohádky – Národní báchorky a pověsti
  - rozsáhlá povídka Babička – zachytila 4 roční období v Rat. údolí

  - povídky – Divá Bára, Dobrý člověk, Pan učitel, Pohorská vesnice – vztah mezi lidmi a šlechtou, V zámku a 

    podzámčí

Tvoření slov

Jedná se o jeden se způsobů obohacování slovní zásoby. 

Odvozování

 – tvoření slov pomocí předpon, přípon a koncovek

                       Např.  prodej -> předprodej , obyvatel -> obyvatelstvo, 

Struktura slova:

Slovotvorný základ (kořen, kmen) + slovotvorný prostředek (přípona, předpona, koncovka)

Kořen = část slova, společná všem příbuzným slovům; dále nedělitelný

Kmen = část slova, která zbude po oddělení koncovky – (prác-e, tisk-l)

Předpona stojí před základovým slovem

Přípona stojí za základovým slovem

Koncovka je část na konci slova, která se mění při skloňování nebo časování

Slovní čeleď – skupina slov se stejným kořenem (les – lesík, lesák, lesnatý …)

Přechylování – (jména žen od jmen mužů) – Novák-ová, žák-yně

Skládání

 – spojování dvou i více slovních základů

 Typy skládání:

Slučovací – vztah souřadnosti (lesostep, sladkokyselý)

Určovací – vztah podřazenosti (velkoměsto, černovlasý)

Vazebné – vztah podřazenosti se slovesnou vazbou (vodovod, teploměr)

Predikační – hromobití

Zkracování

      -     iniciálové zkratky – z počátečních písmen slov - ČR, OSN 

· zkratková slova – z počátečních slabik nebo hlásek – Čedok

- odvozují se od nich nová slova -> čedokářský

